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Ji ingilîzî : Ebdulrehman Efîf
Ji ber carekê min bi çavên xwe Sibylle ya ji Cumae dît

Di hindirê rekehekê( qefesekê) daliqandî de bû ; û çaxa zarokan jê pirsîn, ka tu ji xwe re çi hêvî dikî Sibylle? ewê got, ez dixwazim bimirim.

Petronius, Satyricom
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Veşartina miriyan

Nîsan ji mehan ya herî dijwar e, şilêr

Ji zemîna mirî dibişkivîne, bîr

Û hêviyan tev hev dike, rehên

Bêxêr ji niv re bi barana biharê vedijîne.

Zivistanê em germ hiştin , zemîn

Dinixwimand bi berfek tije jibîrkirin, jiyanek

Hindik bi petatokên zuha bi xwarin dikir.

Havînê em matmayî kirin, dihat di ser

Starnbergersee re

Bi xurrek baranê re; em rawestiyan di

Stûnrêyekê de,

û di ronahiya rokê de em çûne gulistana malê

me qehwe vexwar, saetekê ştexilîn.

(Bin gar keine Russin stamm, aus Litauen, echt deutsch)

Yekcar ne rûs im, malbata min vedigere Lîtwaniyayê, elmanek

Xwerû me

Û dema em zaro bûn, diman li archduke's,

pismamê min, ez birim derve li ser şemitokan,

û ez ditirsiyam. Wî got, Marie,

Marie, baş zeft xwe bigire. Û em bi jêr de çûn.

Li ser çiyan, li wir merov bi azadiyê hest dibe.

Ez dixwînim, tevahiya şevê, û dirim başûr di

Zivistanê de.

Ev çi rehên ko xwe zeft digirin, çi şax

hildiperikin

Ji vê gemmara keviriyane? Lawê merov,

tu nikarî bibêjî, yan hizir bikî, ji ber tu tenê

komek ji wêneyên şkestî dizanî, li cihê ko rok lêdide,

û darên mirî ti parastinê nadin, û sîsirk jî

ti bêhnfirehiyê,

û kevirê zuha dengê avê belav nake, tenê

sîk heye di bin vî kevirê sor de,

( derbasbe bin sîka vî kevirê sor),

û ez dê tiştekî cuda pêş te bikim

ji

Sîka te sibehê ya bi dû te de bazdide

Yan sîka te êvarê radibe bo bigihêje te;

Ezê tirsê di kulmeke ji tozê de nîşanî te bikim.

(Frisch weht der Wind
 Der Heimat zu 
 Mein Irisch Kind 
 Wo weilest du?)

Hênik ba radibe

Bi aliyê welat de

Lawikê min yê îrlendî

Ma tu li kû mayî?

“Te kulîlkên yaqûtî berî salekê dane min;

û wan ez keça kulîlkên yaqûtî bi nav kirim.”

Û dema em vegeriyan , dereng, ji bexçê

yaqûtiyan,

zendên te tije bûn, û porê te şil bû, min nikarîbû

biaxivim, û çavên min çûne hev, ez ne

sax û ne mirî bûm, min ti tişt nizanîbû,

li dilê ronahiyê dinerî, bêdengiyê.

(Oed' und leer das Meer)

Madtirş û vala ye derya.

Xanim Sosostris, fehlvekira navdar,

bi bapêşekê giran bû, tev wilo jî

naskirî ye ko ew pîreka herî hişdar e di Europe de,

Bi destak ji kaxezên iblîsiyane. bigire, wê got,

ev kaxeza bextê te ye, deryavanekî fînîqî yî binavbûyî,

( Ev aniha lûlû ne ko çavên wî bûn, binere !)

va ye Belladonna, serdesta kendalan,

Serdesta rewş û hewalan.

Va ye zilamê bi sê daran, û va ne

Çerx û dûlab,

û va ye bazirganê bi çavekî, û ev kaxez,

ya ko vala ye, tiştekî li ser

pişta xwe hildigire,

û ji min re qedexe ye dîtina wî. Ez

zilamê bidarvekirî nabînim. Hay ji mirina bi avê hebe.

Ez komên xelkan dibînim, li dora xwe digerin wek hingulîskekê

Sipas dikim. Ko tu dosta min xanim Equitone bibînî.

Jê re bibêje ezê neqşeya fehlvekirinê bi xwe bînim:

Merov divê hayê wî jê hebe van rojan.

Nerast bajar,

Di bin mija qehwerengî de ya berbangekê zivistanî,

komên xelkan di ser pira Londinê re diherikin, wisa pirr .

Min nizanîbû mirin bi serê wilqsan hatibû.

Ahîn, kurt û carcaran, dihatin berdan,

û her zilamî çavên  xwe avêtibûn pêşiya lingên xwe.

Diherikîn ji gir ta jêrî kolana qiral William ,

Cihê ko Mary Woolnoth ya pîroz li saetan miqate bû

Bi dengekî mirî dema lêdana dawî ya nehemîn.

Li wir min yek dît ko ez wî dinasim,

û min ew bi qîrînekê sekinand:` Stetson!

`Tu yê tu bi min re bûyî di keştiyê de li Mylae!

`Ew termê te di gulistana xwe de par çandibû,

´Ma dest bi mezinbûnê kiriye? Ma wê vê salê geş bibe?

`Yan qeşa ji nivkê ve tade li axa wî kiriye?

`Oh ji niha û pêde kûçik dûrî wî girêbide, ew dostê merovan e,

`Yan ew dê bi lepûşkên xwe dîsa wî vebikole!

`Tu ey gotarvanê durû!—yê mîna min,--

ey birayê min!`
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Lîskeke şetrencê

Kenebeya ko tê de rûniştibû, mîna textê qiralekî şewqdar li ser mermerê

Çirisî,li cihê ko neynikê,

Li ser lingine bi textê rezê tirî çêkirî

jê Cupidon serê xwe derxistibû 

(Yekî din çavên xwe di bin baskên xwe de veşartibû),

şewqên mûmdanka heftşaxîn dutaq dikir

Ronahî li ser masê belav dikir dema

Çirûskên morîkên wê radibûn da bigihêjin wê,

ji hêla sindoqên tije yên hevirmêşîn. lewenta wê ya seyr di qutîkine ji acê û şûşenine rengîn

Devvekirî, xwe

hiltanî,

melhemine, bodirine, yan bi awakî lihevketî -avînî, hest

şaş û bin avî xweşbêhnekê dikirin; şiyarbûyî

ji aliyê ba ve

yê ji hêla pencerê de dirabû, û wiha

guliyên agirê mûmdankê qalind dibûn

û hildikişiyan,

dûmana xwe davêtin laquearia,

Û neqş û awayên banê textîn

Beştine deryayî bi nihas bedewkirî

Vêdiketin kesk û pirtiqalî, bi kevirê rengereng

Pirwazkirî,

Di ronahiya wê ya kovan de delfînekî textîn avjenî dikir.

Li ser cihê êgir hatibû daliqandin

Têbê pencereyek bi ser dîmenekê darstanî de vedibe

Guhertina Philomel, ya ko qiralê berberî

Bi kûvîtî ew ji keçikanî xistibû ; ta aniha bilbil

Hemû biyaban bi dengekî pîroz nebirînbar dadigirt

Û ew digiriya, û hîn cîhan bi dû de bû,

`den den` ji guhên qirêj re.

Û depine din zuhabûyî yên zemên

Çîroka wan li ser dîwêr bû; awanine bi dirêjayî dinerîn

Diketin, xwe dirêj dikirin, ode bi hêmeniyê dipêçan.

Dengên lingan li ser derencan kirin reperep.

Li jêrî ronahiya êgir, di bin firçê de, porê wê

Filitî bi niqtenine agirîn

Çirisîn di gotinan de, û bêdengiyek kûvî.

`Rehên min pirr xerab in vê şevê. Erê , pîs in. Bi min re

bimîne.

Bi min re biaxive. Çima tu yekcar naaxivî. Biaxive.

Tu di çi de diramî ? çi diponijî ? çi ?

Ez yekcar nizanim tu di çi de difikirî. Diramî.`

Ez dibêm em li rêdaristana mişkan in

Cihê zilamên mirî lê hestiyên xwe winda kirine.

`Ew çi qareqar e?´

Ba li jêrî derî.

`Ev çi qareqar e ji nû ve? Ba çi dike?´

Ne tiştek e dîsa netiştek.

`Ma

Tu tiştekî nizanî? Ma te ti tişt nedîtiye? Tê

Bîra te

Netiştek ?`

Tê bîra min

Ew niha durr in yên berê çavên wî bûn.

`  Tu sax î, yan na? Ma ti tişt di serê te de

nîne?´

Lê

Oh oh oh oh ew mûzîka şikispîriyane-

Çiqasî xweş e

Çi jîrek e

`Divê ez aniha çi bikim? Divê ez çi bikim?

Divê bazbidim derve wilo wek xwe, di kolanê de bibezim

Bi porê xwe yê bi jêr de, wisa. Emê çi bikin

Sibe?

Ma bi giştî divê em çi bikin?´

Ava germ saet deh.

Û ko baran bariya, tirimbêleke girtî saet çar.

Û divê em lîskeke şetrencê bilîzin,

Dema mêrê Lil ji leşkeriyê vegeriya, min got—

Min gotinên xwe tenik nekirin, min bi xwe jê re got,

De bilezîne ji kerema xwe re dem e

Va ye Albert vedigere, xwe piçekî

Biedilîne.

Wê bixwaze nas bike bê ka te çi bi pereyên wî

Dabûne te 

Bo tu hineke diran ji xwe re çêbikî, kiriye. Wî wisa kir, ez li wir bûm.

Divê tu wan giştika bavêjî, Lil, û ji xwe re taximekî Xweşik çêbikî,

Wî got, ez sûnd dixwim, ez nikarim li te binerim.

Û ez jî nikarim, min got, û di Albertê

Belengaz de bifikire,

Ev heye pênc sal ew li leşkeriyê ye, ew demekê

Xweş hêvî dike.

Û ko tu nedêyê. Hinine din hene, min

Got.

Oh ma hene, wê got. Erê wisa, min got

Îcar ez dê nas bikim bê sipasiya kê bikim, wê got, û awirek

Li min veda.

Bilezîne ji kerema xwe re dem e

Ko tu jê hez nekî tu dikarî wisa berdewam bikî, min got.

Lê ko Albert çû, wê sedem ne sedema kêmgotinê be.

Divê tu fedî bikî, min got, ko wisa pîr

Tu xuyanî dikî.

( û ew tenê hîn sîh û yek salî ye.)

Ne bi destê min e, wê got, bi rûyekî dirêjbûyî

Ji wan hebên ez dixwim, bo avis nebim, wê got.

( Pênc zarwên wê hene, û hema miribû

bi anîna George re.)

Yê kîmyager got wê hertişt baş bibe, lê yekcar

Ne a berê me.

Tu bêhişek birra yî, min got.

Baş e, tê binere, ko Albert dev ji te berneda, min

Got

Îca çima hûn zewicîne ko hûn zarokan

Naxwazin?

Ecele bike ji kerema xwe re dem e

Baş e, wê yekşemê Albert li mal bû, rehnê

Berazekî biraştibûn,

Û wan ez mêvandarî şîvê kirim, bo xweşbûnê

Bi hev re em par bikin ho—

Bilezîne ji kerema xwe re dem e

Bilezîne ji kerema xwe re dem e
Şev baş Bill. Şev baş Lou. Şev baş May.

Şev baş. Ta ta. şev baş. şev baş.

şev baş, pîrekino, şev baş, pîrekên şêrîn, şev

Baş, şev baş.
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Şîreta agir

Konê çem şikest; tiliyên dawî yên pelan

Hatin hev û di perava şil de çûn xwarê. Ba

Di ser erda qehwerengî re çû û hat, bêpêjin. Periyan

Bar kirine.

Ey Thamesê şêrîn, bi nermayî biherike, ta stirana xwe bînim dawî.

Çem ranahêje ti şûşên vala, kaxezê

Sendewîşan,

beşkîrên hevirmêş, sindoqên kertonî, qûncikên

çixaran

an bemayine din yên şevên havînê. Periyan

bar kirine.

Û dostên wan, mîratxwerên şeydane yên birêvebirên

Bajêr;

Bar kirin, û ti navnîşan li paş xwe nehiştin,

Ez li ber ava Leman rûniştim û giriyam…

Thamesê şêrîn, hêdî-hêdî biherike ta stirana xwe bigihînim dawî,

Thamesê şêrîn, hêdî biherike, ji ber ez ne bilind

Û ne dûdirêj diştexilim.

Lê li paş xwe di bayekî sar de dibhîzim

teqeteqa hestiyan, û hîqehîqek belav dibe

Ji guhekî ta yê din.

Mişkek di nav giya re bi dizîka dibihure

Li ser peravê zikê xwe yê şilovilo dikişkişîne

Çaxa min di qenala rûtirş de masî digirtin

Di êvarekê zivistanê de li paş xaniyê xazê

Diponijîm di mirina bavê xwe yê qiral de û bermayên şikestî yên keştiya birayê xwe

Laşine tazî li ser erda şil

Û hestiyine belavkirî di odeyek nizim û zuha li jêrî ban Tenê lingên mişkan reqereq û teqteqên ji wan tînin, ji salê ta salê

Lê li paş xwe ez dibhîzim ji bîskekê ta ya din

Dengê tûtûkan û tirimbêlan yên gerek

Sweeney bînin ji xanim Porter re di biharê de.

Oh heyv pirr fireh li ser xanim Porter de hilat

Û bi ser qîza wê de

Lingên xwe di ava soda de dişûştin

Va ne awazên zarokan li hewşan distirên

Twit twit twit

Den den den den den  den

Wilo bi hovîtî ji keçkanî hate xistin.

Tereu

Bajareke derew

Di bin mijek qehwerengî de ya nîvrojekê zivistanê de

Eugenides efendî, bazirganê izmîrî

Rûnejêkirî , bi bêrîkekê tije mewîj

Gihandina Londinê: belgenameyine li ber çavan,

Bi ferensiyekê devkî ez vexwendim

Firavînekê li ûtêla Cannon Street

Û heftîdawiyekê li Metropolê .

Di  saeta binefşiyane de, çaxa ko çav û pişt

radibin ji ser masa nivîsandinê, dema haleta

Meroviyane bendemanê dike

Mîna teksiyekê lerzdar di bendemanê de,

Ez Tiresias, bi ser ko kor im jî, dilerzim di navbera

Du jiyanan de,

Zilamekî pîr bi çiçikine pîrekekê merçiqî, dikarim

Bibînim di saeta binefşiyane de, çaxa çav û piştan

Bi aliyê malê de dajo, û yê deryavan ji derya vedigerîne malê,

Nivîskara li ser dektîlo çaxa vexwarina çayê, taştiya xwe

Paqij dike ,

Soba xwe vêdixe, û xwarina qutîkan amade dike.

Li dervî şibakê bitirs bincilên xwe yên

Zuha dibin bi tîrêjên rokê yên dawî re ,raxistin,

Li ser dîwanê komkirî ne ( Bi şev ciyê wê ye)

Gorên wê yên dirêj yên ji hevirmêş, şimik, şelhe, û styan.

Ez Tiresias, zilamekî pîr im bi çiçikine merçiqî

Min dîmen dît, û yê maye hizir kir—

Ez jî li bendî mêvanê gerek wê bê me.

Ew, xortê rû bi pitik, digihêje,

Karkerek e di bîroyek biçûk ya xaniyan de, bi nerînek

Cegerdar e,

Yek ji yên nizimin e yên bêgumanî li ser wan cihê xwe dibîne

Mîna kummek hevirmêş li ser serê milyonêrekî ji Bradfordê.

Dem aniha demek di cihê xwe de ye, li gor wî,

Xwarin bi dawî hatiye, ew pîrek aniha aciz û westiyayî ye,

Hewil dide ko wê nêzîkî xwe bike bi henekan û hemêzkirinan

Yên ko erê ne xerab in lê ne xwestî ne

Sor dibe û biryarê dide, ji nivkê ve êrîş dike ;

Dest dixirpişin bê ti parastin dijî wan hebe

Pozbilindiya wî ti bersivê bi dest naxe 

Û bixêrhatinekê nejidil çêdike

( Û ez Tiresias min jan ji van hemû

lîstikan li ser eynî dîwanê yan textê xewê, berê dîtiye;

Ez yê bi Thebes li bin dîwar rûniştim

Û bi miriyên herî bênirx re geriyam.)

Bi xêra xwe ramûsanekê dawî bo dilxweşkirinê didêyê,

Û destê xwe hildiperikîne, li rêya xwe digere, pileyên bê ronahî dibîne…

Keçik vedigere û bîskekê li peyalê temaşe dike,

Bizor hay ji çûna hezkerê xwe heye;

Hişê wê tenê ji bo ramanekê nîvçêbûyî fermana derbasbûnê dide:

“ Baş e aniha ko bi dawî hat: û ez dilşad im ko hertişt qediya.”

Dema pîreka şêrîn dev ji bêhişiyên xwe berdide û

Di oda xwe de dire û tê, bitenê,

porê xwe bi destekî otomatîkî şahîk dike,

û granophonê vêdixe.

`Vê mûzîkê li ser avê xwe xijiqand nêzîkî min

û li seranserî Strand, ber bi jor ta kolana Queen Victoria

Oh bajar bajar, dikarim carcaran bibhîzim

Li kêleka barekê gelemperî li kolana Lower Thames,

Nalîna xweş ya mendolînekê

Û teqreq û qerbalix ji hindir ve

 Ji cihê lê masîgir nîvrojê bêhna xwe derdixin:

Cihê ko dîwarên Magnus Martyr 

Bedewbûnekê bêhempa ji ioniana sipî û zêrîn hildigrin.   

Çem xwêdanê dide

Zeyt û qîrê

Û kelek diherikin

Bi radana avê ya dizîvire

Perdeyine sor

Berfireh

Bi aliyê ba de, dihejin li ser darala giran.

Kelek dişon

Êzingên liberavêçûyî

Digihên jêrî Greenwich

Piştî derbaskirina girava Dogs.

Weialala leialala

Wallala leialala

Elizabeth û Leicester

Lihevketina şelpiyan

Dawiya-qeyik hatibû çêkirin

Mîna qalikekî sebixkirî

Sor û zêrîn

Pêlekê hênik

Herdu perav pêlandin

Bayê başûrroavayî

Rahişte bi rexê kûrahiya çem de

Zingîniya zengilan

Kelene sipî

Weialala leia

Wallala leialala

“ tiramine û darine bitoz.

Highbury ez anîme dinê. Richmond û Kew

Ez têk birim. Li nik Richmond min çogên xwe hildan

Dirêjkirîbûm li ser erda qeyikekî biçûk.”

“ herdu lingên min li cem Moorgate, û dilê min

Di bin lingên min de. Piştî vê buyerê

Ew giriya. Wî sozê ‘destpêkekê nû’ da min. 

Min ti gotin negot. Min dê çi bersiv daba?”

„ li ser qûma Margate.”

Ez dikarim bi hev ve girêbidim

Netiştî bi netiştî ve.

Nenûkên şkestî yên tiliyên destekî qirêj.

Ey merovên min merovên hejar yên hêviya

Netiştekî dikin.”

La la

Dûra ez hatime Carthage

Dişewitim dişewitim dişewitim

Tu ho Xwedê min rabikî

Ho Xwedê rabikî

Dişewitim
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Mirina bi avê

Phlebas fînîqî, miriyekî berî du heftiyan e

Qîrîna balendeyê avê ji bîr kir, û lehiya binê derya

Û bidestxistina pera û windakirina wan.

Rûbarekî di bin derya de

Hêdîka hestiyên wî rakirin. Dema bilind dibû û bi jêr de diçû

Pileyên temenê xwe û xortaniya xwe derbas kirin

Kete avbelîskê.

Necihû yan cihû

Oh tu yê çerxê digerînî û li aliyê ba dinerî,

Bera Phlebas li ber çavê te be, yê carekê bedew bû û

Bejin dirêj bû mîna te.
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Tiştê ko tavê got

Piştî ronahiya çira li ser riwên xwêdandayî

Piştî bêdengiya qeşayane di kulîlkstanê de

Piştî jana di cihên keviriyane de

Qîrîn û girî

Zindan û qesir û dengvedana

Tava biharê li ser çiyayine dûr

Ew ê ko dijiya aniha mirî ye

Em ên ko dijiyan aniha em dimirin

Bi piçek sebir

Li vir av niye lê tenê kevir

Kevir e û av niye û rêya qûmîn

Rê li xwe difitile li jor di nav çiyayan de

Yên ko çiyayine ji kendalan in bê av

Heger av hebûya emê rûniştana û me dê vexwara

Di nav kendalan de merov nikare raweste û vexwe

Xwêdan zûha ye û ling di qûmê de ne

Heger tenê av hebûya di nav kendalan de

Devê çiyayê mirî bi diranine qulkirî ko

Nikarin tif bikin

Li vir merov nikare raweste ne xwe dirêj bike ne rûnê

Ta bêdengî jî li van çiyayan tineye

Lê tavek stewr bê baran

Di çiyayan de ta tenêbûn jî niye

Lê hew riwine sor madtriş û har hîqhîqê dikin

Ji deriyên xaniyine heriyî hilweşandî

Xwezî av hebûya

Û ne kendal

Heger kendal hebûna

Û av jî

Û av

Kaniyek

Golek di nav kendalan de

Heger tenê dengê avê hebûya

Ne çirçirk

Û pûşê distirê

Tenê xuşxuşa avê li ser kendalan hebûya

qitika bitenê di nav darên kajê de bistiraya

Dilop diniqute dilop diniqute diniqute diniqute diniqute

Lê ti av tineye

Ew kî ye yê sêyemîn yê timî li kêleka te dimeşe?

Dema dihejmêrim, hew ez û te ne bi hev re

Lêbelê çaxê li jorî rêya sipî dinerim

Timî yekî din heye ko li kêleka te dimeşe

Dilezîne nexuyayî di nav mantoyekî qehwe de, ser û

Rû nixumandî

Ez nizanim zilam e yan pîrek e

-- lê ew kî ye yê li aliyê te yê din?

Ew çi dengê bilind di ba de ye

Nalîna şînîstranek dayikane

Ev kî ne ev kerwanên sernixumandî yên dilivin

Li seranserî deştine bêdawî, dilikumin di erda qelişî de

Higulîskkirî tenê bi asoyê berfireh

Ew çi bajar e li serê çiyan

Diherife û tê lêkirin û di bayê binefşiyane de diteqe

Kelehên hildiweşin

Jerusalem Athens Alexandria 
Vienna London 

Derewîn, nebirra

Pîrekekê porê xwe yê dirêj ê reş kişand hev

Û ji têlên kemencê mûzîkek nerm deranî

Û barçemokên bi rûyên zarokan di ronahiya gewez de

Fîrfîr kirin, û baskên xwe li hev xistin

Û xwe bi serine tewandî bi jêr de li ser

Dîwarekî reşbûyî xijiqandin

Û serobinî di ezman de kelehine

Li zengilê bîranînê dixin, haydarê saetan in

Û dengine distirên ji hindirê timbiline vala û

Bîrine miçiqî.

Di van qulên genî de li nav çiyayan

Di ronahiya heyvekê qels de, giya distirê

Li ser gorine herifî, li ser dêrê

Dêra vala, tenê xaniyê ba ye

Ti pencerên wê nînin, û derî dilerize,

hestiyên zûha nikarin ziyanê bighînin ti kesî

Hew dîkek rawestiyabû li ser banê darîn

Qî qî qîqî qî qî qîqî

Di çirûskekê ji şewqê de. Dûra bayek şil

Baranê dibarîne

Ganga çûbû xwarê, û pelên hişkbûyî

Bendî baranê man, di vê navê re ewrên tarî

Li hev diciviyan li dûraniyekê pirr, li jora Himavat.

Daristanê xwe qurnisand, di bêdengiyê de xwe çemand

Û tav ştexilî

DA

Datta: ma me çi dabû?

Dostê min,  xwîn dilê min dihejîne

Cegerkirina tirsker ya kêlîka çîz û dandestê

Ya ko emrek ji hayjixwehebûnê nikare wê vegerîne

Bi vê, û tenê bi vê, hebûna me hebû

Ya ko nayê dîtin di şîniyên me de

Yan di bîranînên ko pîrê ya destfireh ew daliqandine

Yan di bin mohrên ko parsekekî zihîf ew şkenandin

Di odeyên me yên vala de

DA

Dayadhavam: dengê kilîtê hate guhên min

Carekê di xilqê de dizîvire û carekê tenê dizîvire

Em di kilîtê de diramin, heryek girtî di zindana xwe de

Di kilîtê de dirame, heryek zindanekê diçesipîne

Tenê di ketina şevê de, dengvedanine bayane

Coriolanusê şkestî kêlîkekê vedijînin

DA

Damyata: qeyik bersiv da

Kêfxweş, bi destekî di şelpî û babirkan de pispor

Derya bêliv bû, wê dilê te bersiv

Dabaya

Kêfxweş, ko bihata bang kirin, bi erêyî dê lêbida

Ji destine çavdêriyane re

Ez li ser peravê rûniştim

Masî digirtin, deşteke zuha li paş min bû

Ma hinekî jî divê ez erda xwe bidim ser hev?

Pira Londonê

têxwarê têxwarê têxwarê têxwarê

Û ji hezkirina agirê paqijker re

Kengî ez dê bibim mîna hechecîkan -ah hechecîk hechecîk

Mîrê Aquitaine bi keleha xwe ya diherife

Bi van perçan min kavilên xwe dan sipartin

Loma aniha li gor we ne. Hieronymo şêt bûye ji niv re.

Datta. Dayadhvam. Damyata.

Şantih şantih şantih

1 –Min navên kesan û cihan wek ko bi inglîzî têne nivîsandin wisa hiştine...





